
Anna Braciszewska

"Neologizmy potoczne powojennej
polszczyzny", Danuta Buttler,
"Przegląd Humanistyczny" nr 12
(1977) : [recenzja]
Biuletyn Polonistyczny 21/4 (70), 146

1978



Celem artykułu je st uporządkowanie problemów związanych z tłuma
czeniem na języki obce. Z jednej strony tłumacz zobowiązany je st  do 
oddania w artości poznawczej oryginału, tzn. do przekładu możliwie w ier
nego i zdyscyplinowanego. Z drugiej - musi pamiętać o różnicach języ
kowych i kulturowych między dwoma narodami. Autor artykułu postuluje 
tzw. przekład kognitywno-praktyczny, który je st w stanie najlepiej podo
łać obu trudnościom.
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Współcześnie można zaobserwować dwie tendencje w zakresie tworze
nia nowych wyrazów języka potocznego. Powodują one powstanie dwu 
grup: nacechowanych emocjonalnie nazw nowych zjawisk oraz tzw. uni- 
werbizmów, czyli skrótowych nazw realiów znanych i nazwanych już daw
n iej. Znamienną cechą 400 powstałych po wojnie kolokwializmów je st  ich 
antropocentryzm, tzn. nasilenie nazw dotyczących człowieka i jego dzia
łalności: społecznej, kulturalnej i sportowej. W sposobie, w jaki tworzo
ne są  nowe wyrazy języka potocznego, można zauważyć dwie istotne ten
dencje; po p ierw sze, derywacja oparta je st na złożach rdzennie polskich; 
po drugie, formanty funkcjonujące w tej derywacji są formantami znanymi 
jako neutralne pod względem emocjonalnym, tu zaś służą do tworzenia 
wyrazów często nacechowanych emocjonalnie.
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